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Prologue 

Celui qui a tout vu  
celui qui a vu les confins du pays  
le sage, l'omniscient  
qui a connu toutes choses  
celui qui a connu les secrets  
et dévoilé ce qui était caché  
nous a transmis un savoir  
d'avant le déluge.  
 
Il a fait un long chemin.  
De retour, fatigué mais serein,  
il grava sur la pierre  
le récit de son voyage.  

 



ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 

Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ  

πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε;  

πολλῶν δ´ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω,  

πολλὰ δ´ ὅ γ´ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν,  

ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων.  

ἀλλ´ οὐδ´ ὧς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ;  

αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο,  

νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο  

ἤσθιον; αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ 

 

ODYSSÉE - CHANT PREMIER. 

Muse, chante ce héros fameux par sa prudence, qui, 

après avoir détruit les remparts sacrés de Troie, porta 

de toutes parts ses pas errants, parcourut les cités de 

peuples nombreux, et s'instruisit de leurs moeurs. Sur 

les mers, en proie à des soins dévorants, il lutta 

contre les revers les plus terribles, aspirant à sauver 

ses jours, et à ramener ses compagnons dans sa 

patrie. Malgré l'ardeur de ce voeu, il ne put les y 

conduire ; ils périrent victimes de leur imprudence : 

insensés! ils osèrent se nourrir de troupeaux 

consacrés au Soleil, qui règne dans la voûte céleste, 

et ce dieu irrité n'amena point la journée de leur 

retour. 



 



 

 



 

 

 

 














